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(Двадцать первая сессия, 14-16 марта 2001 года, 
пункт 6 повестки дня)

    
 

Представлено правительствами Российской Федерации, Словакии и Украины
: В ходе своей девятнадцатой сессии Рабочая группа приняла к сведению проект главы Х, подготовленный группой добровольцев и утвержденный специальной группой экспертов по обновлению приложения к пересмотренной резолюции № 17 (TRANS/SC.3/WP.3/АС.2/2000/2), и сделала вывод о том, что эта глава разработана в соответствии с ее собственными указаниями (TRANS/SC.3/WP.3/35, пункт 21), т.е. в качестве свода базовых правил, соответствующих положениям проекта директивы ЕК и правил ПОСР, и что в нее следует включить критерии маневренности, зависящие от конкретного бассейна, с целью обеспечить соответствие судов основным правилам, изложенным в этой главе.  Рабочая группа просила правительства и речные комиссии представить свои предложения по включению в проект главы Х соответствующих положений, отражающих ситуацию на конкретных бассейнах.  В то же время правительствам было предложено высказаться в отношении возможного объединения проекта главы Х с положениями документа TRANS/SC.3/WP.3/R.60/Rev.1 (TRANS/SC.3/WP.3/39, п.п. 18-20).

GE.00-

          Ниже приводятся предложения, полученные от правительств Российской Федерации, Словакии и Украины в отношении возможного содержания требований ЕЭК/ООН к маневренности судов внутреннего плавания.
-----

РОССИЙСКАЯ ФЕДЕРАЦИЯ

1.
Предложения Российской Федерации для включения в проект главы Х – «Маневренность» содержатся в документе TRANS/SC.3/WP.3/2000/1.  Нет принципиальных возражений против текста главы Х.

2.
В настоящее время требования, касающиеся критериев при проверке маневренности в Российской Федерации, частично уточняются.  После принятия окончательной редакции они будут представлены в секретариат ЕЭК/ООН.

3.
Что касается предложения о возможном объединении главы Х с положениями документа TRANS/SC.3/WP.3/R.60/Rev.1, то считаем такое объединение нецелесообразным.

СЛОВАКИЯ

4.
Маневренность судов внутреннего плавания с точки зрения безопасности плавания является таким же важным качеством как остойчивость, прочность и другие обязательные качества.  Маневренность судна должна обеспечиваться на всех стадиях, от проекта, во время ходовых испытаний и в течении всего периода эксплуатации судна.

5.
Основными параметрами маневренности судна, которые можно заранее нормировать, а потом контролировать во время натурных испытаний являются: 

· скорость,( минимальная, с точки зрения безопасности, измеряемая по пройденному расстоянию и времени);

· способность останавливаться (измеряемая по пройденному пути и времени);

· устойчивость на курсе (измеряемая по углу отклонения от курса и по времени);

· скорость изменения курса – одерживание (измеряемые по изменению курса за единицу времени);

· поворотливость (с учетом траектории движения и времени);

· управляемость на заднем ходу (с проверкой устойчивости на курсе и поворотливости);

· специфические маневренные свойства (управляемость в инерционном режиме плавания и управляемость при воздействии ветра).

6.
Что касается нормирования судов, плавающих на Дунае, можно было бы дополнить и модифицировать критерии, указанные в Рекомендациях по технико-навигационным характеристикам толкаемых составов и методам их испытаний, введенные в действие Дунайской комиссией (TRANS/SC.3/GE.1/R.150).

7.
Сравнение нормированных величин с натуральными, полученными при испытании, не представляет особых затруднений с точки зрения применяемой аппаратуры.  Электронные методы определения места судна (GPS), приборы, измеряющие скорость изменения курса и судовые РЛС сегодня уже настолько совершенны, а их погрешности настолько малы, что результаты измерения можно считать достоверными.

8.
Исходя из вышесказанного, не представляется возможным согласиться с такими субъективными формулировками, содержащимися в тексте главы Х как: «…в течение разумного периода времени…», «…адекватная маневренность…», «…достаточная ходкость…» и тому подобное.

9.
Что касается возможного объединения проекта главы Х с предложениями, содержащимися в документе TRANS/SC.3/WP.3/R.60/Rev.1, делегация Словакии могла бы его поддержать.  Кроме того наша точка зрения, высказанная в TRANS/SC.3/WP.3/1995/5, остается в силе.

УКРАИНА

10.
Условия плавания на судоходных реках Украины, в своем большинстве зарегулированных водохранилищами с небольшими скоростями течения и гарантированными глубинами, являются более благоприятными, с точки зрения маневренности судов, нежели условия плавания на реке Дунай.  Поэтому, по мнению украинской делегации, нет необходимости вводить конкретные дополнения к главе Х применительно к украинскому речному бассейну.  Критерии маневренности судов (составов) и их проверки, пригодные для реки Дунай, будут пригодны и для судоходных рек Украины.

11.
Объединение главы Х и положений документа TRANS/SC.3/WP.3/R.60/Rev.1 считаем нецелесообразным.
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